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Engels who knew a number of foreign languages, including Russian,
thought that you could only know your own language only if you compared it
with other languages. N. K. Krupskaya, wife of Lenin, said that it is wrong
to separate the study of foreign languages from the study of one’ s own lan-
guage, and that the knowledge of foreign languages makes one’ s own lan-
guage more flexible and expressive. Therefore, the study of a foreign lan-
guage is connected with that of one’s own. And translation serves as the
very course for foreign language learners to achieve this goal. Translation is
of great value to the foreign language learner only when he has mastered the
mechanisms of the source language as well as those of the target language.
Karl Marx once said, “A foreign language is a weapon in the struggle of
life. ” We Chinese people are now striving for strengthening scientific and
technical cooperation and academic exchanges with other countries, so we
are in need of many foreign languages. However, it has been proved that to
acquire a mastery of a foreign language is no easy job. Nor would it be
practical for each of us to pick up one or two foreign languages in brief
space of time, thus raising a great need for translation. The English lan-
guage has spread all over the world since 1850. It serves as the primary
medium for science and technology. As a result, it stands to reason that we
are to occupy ourselves with translation from English into Chinese and vice
versa. '

Definition of Translation

Being a commonly acknowledged complex process, translation is hard
to define completely and thoroughly in a few words. Many distinguished
translators and translation theorists have been studying the definition of
translation from the views of liﬁguistics, culture and intercultural communi-
cation since ancient times. The meanings of translation are changing con-

stantly and open to interpretations, so we should study translation more
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correct sentences (that is the basic demand ) , but idiomatic, natural sen-
tences. The word “flavor” or “style” implies that the translator should do
his best to retain the special characteristics of the original writer.

The translator is often compared to a bridge, which is not only be-
tween the source text and the target text but between the author of the
source text and the reader of the target text. Therefore, as an intermediate
information receiver and at the same time the secondary dispatcher, the
translator has to analyze the intention of the author in writing the source text
and try to convey it to the reader of the translation, who should understand
the intention of the author through the target text.

It is sometimes said that there is no task more complex than translation
— a claim that can be readily believed when all the variables involved are
taken into account. Translators not only need to know their source language
well; they must also have a thorough understanding of the field of knowl-
edge covered by the source text, and of any social, cultural, or emotional
connotations that need to be specified in the target language if the intended
effect is to be conveyed. The same special awareness needs to be present
for the target language, so that points of special phrasing, local
(e.g. regional) expectations, and so on, can all be taken into account.

——The Cambridge Encyclopedia of Language

Scope of Translation

In terms of languages 3% fif # X #1535 : Native languages vs foreign
languages

In terms of mode #% T.¥E 773X : Oral interpretation, written translation,
machine translation

In terms of materials to be translated 3% 1% 471 ¥} . Scientific materi-
als, literary works, political essays, practical writing

In terms of disposal % H. 1%k B9 4k 3 /5 & : Full-text translation,
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abridged translation, adapted translation

Requirements of a Qualified Translator

A common impression among many people is that anyone with a bit of
knowledge of foreign languages could do translation. However, the fact is
that translation is the most complex task to be accomplished. A translator
must be a “Jack of all trades and master of some”. To be a qualified trans-
lator, he must meet the following demands.

A Sense of responsibility

The translators should be responsible for representing the original and
satisfying the demands of the TL (target language) readers.
Bilingual competence

It is known that a translator must acquire “bilingual knowledge”,
which means a translator’ s command of the target and source languages in-
volved in the process of translating. Some books are said to be poorly trans-
lated because some English terms, idioms, slangs or fictions are misunder-
stood or misinterpreted. Other books are equally poor because they are not
well expressed in Chinese. Some translators are poor in Chinese, even poo-
rer than their mastery of foreign languages, so their translated works contain
sentences in Chinese characters but in English construction, quite contrary
to good usage of the Chinese language.

Bicultural competence

It is always assumed that translators are at least bilingual, but this is
rarely enough. To be a fully competent translator, one also needs to be bi-
cultural in order to “read between the lines”. Culture reflects the total way
of life of a people. The translator must analyze the source language within a
certain cultural context carefully for the purpose of using appropriate words
to represent in the target culture the object or process the original writer de-

scribes.
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Dynasty. Although translation activities began very early in China, the days
when translation played a crucial role in China’ s social development only
came when Buddhist scriptures began to be rendered into Chinese on a
large scale. Buddhist sutra translation formed the first climax of translation
in China. Sutra translation in China can be roughly divided into three pha-
ses: Eastern Han Dynasty and the Three Kingdoms Period ; Jin Dynasty and
the Northern and Southern Dynasties; and Sui Dynasty, Tang Dynasty and
Northern Song Dynasty. During the first phase, the sutra translators were
mostly monks from Central Asia and Xinjiang. The majority of these monk
translators were revered for their profound knowledge about Buddhism, but
their knowledge about the Chinese language can only be described poor.
Linguistic disadvantage greatly affected their approach to sutra translation.
They adhered to the source language rather closely for fear of departing from
the sacred messages contained in the source texts. As a result, their trans-
lations were often hard to understand for readers without a considerable
knowledge about Buddhism. During the second phase, many of the monk
translators were capable of translating directly and verbally from the source
texts into Chinese. Among these monk translators Kumarajiva ( /3% {1)
is probably the best-known and holds an important position in Chinese
translation history. Kumarajiva translated over 300 volumes of Buddhist
scriptures into Chinese and his approach to sutra translation greatly affected
translators of later generations. The monk translators in this phase had more
courage and ability to go beyond the confines of the source language, and
their translations became more readable. In the third phase, which is often
viewed as the golden age of translation in ancient China, the task of trans-
lation began to be undertaken by Chinese monks whose knowledge about
Buddhist scriptures and the source language, mainly Sanskrit, was im-

proved considerably. In Song Dynasty, the government established a
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collaborative translations.

The third climax of translation in China refers to the translation of
Western writings during the period from late Qing Dynasty to the 1930s.
Translation in this period was mainly intended to import Western ideas and
literature into China to enhance social reformation. The May 4th Movement
can be viewed as a turning point of translation in modemn China. In the first
phase, Yan Fu (% ) and Lin Shu ( #K%F) are two typical examples to
demonstrate the salient features of this sub-period. Yan Fu translated
Thomas Huxley’ s long essay Evolution and Ethics into Chinese in 1897 and
entitled it “Tian Yan Lun” ({ X it)). This book was a milestone in
Chinese translation history, in which Yan Fu put forward the three-word
criteria of translation that has been quoted ever since, namely, faithful-
ness, expressiveness and elegance. He translated in a loose way and often
incorporated his own understandings and observations into his translation.
While Yan Fu made great contributions in the field of philosophy and social
science, Lin Shu achieved prominence in literary translation. Although Lin
Shu is honored as a great figure in literary translation, he is unusual as a
translator in that he knew no foreign languages. He had to collaborate with
his partners who translated orally for him, and he was responsible for com-
posing the oral draft into classical Chinese. His first translation of Dumas’
La Dame aux Camellias, his first literary translation, was an instant suc-
cess and won over a large audience. The following is given a list of Yan Fu
and Lin Shu’s well-known translation works.

Yan Fu:

Evolution and Ethics and Other Essays by T. H. Huxley 3 FR( X
Hit)

An Inquiry into the Nature and Cause of the Wealth of Nations by
A. Smith 24 - SRR E)
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On Liberty by J. S. Mill 295 - BEIK(HCRAR)

A History of Politics by E. Jenks Fi7E B &iE12)

L’ esprit des Lois by C.L.S. Montesquieu & BHi 8 H¢ &)

The Study of Sociology by H. Spencer i EZ/RI(BHEET)
Lin Shu:

Camille (or:La Dame aux Camelias) { BBRILLHRE)

Uncle Tom’ s Cabin { BINF KX F)

David Copperfield (R &HA)

Hamler { £FEMIE)

/O Reinforcement &R € 3

I . Blank Filling
(1) Translation in China has a long history of some years.

(2) , and are viewed as the three giants in

translating Buddhist Scriptures. ( Chinese characters are allowed)
(3) According to Eugene A. Nida, translating consists in reproducing

in the the closest natural equivalent of the

__ message, firstinterms of _ and secondly in terms of

II . Questions for Consideration

(1) How do you interpret the definition of translation given by The
Cambridge Encyclopedia of Language?

(2) What contributions the translation of Buddhist scripture has made

to the development of translation in China?

JA

p] Extension 1iR#7 R

Biography of Eugene A. Nida
Born on November 11, 1914, in Oklahoma City, OK, Eugene Nida
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seen in the fact that hundreds of Bible translations have now been effectively
carried out with this methodology. In essence, this approach enables the
translator to capture the meaning and spirit of the original language text
without being bound to its linguistic structure. Nida’s work with indigenous
language translations had shown that in order to reach people who bring no
prior knowledge to their encounter with the Bible, the translation needs to
place the highest priority on clear communication in easily understood lan-
guage and style. Thus, under the leadership of translator William Wonder-
ly, a Spanish New Testament, called the Versidn Popular, a contemporary
translation, was published in 1966. At almost the same time, the Good
News Bible New Testament, Today’ s English Version (TEV), under the
leadership of Robert G. Bratcher, a Nida colleague, was published. Both
of these books were enormously successful publications, with sales in doz-
ens of millions even before the Bible editions were published in 1976. The
success of these translations led to many churches endorsing the effective-
ness of the functional equivalence approach for clarity of communication of
the message of the Bible.

A scholar, teacher, leader, influencer, conceptualizer, innovator,
and influential theoretician, Eugene A. Nida is very possibly unsurpassed
in the history of the Bible Society movement in terms of global impact. His
work, his organization, his ideas and the organization he put into place re-
present a watershed for the movement and for Bible translation. Thanks to
him, the world of Bible translation and translation studies has been en-

riched and challenged into an exciting field of study and discourse.
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spirit of the original work.

# 1. They call themselves Englishmen; and they are afraid to fight.

This is a sentence taken from one of the plays by George Bernard Shaw.
If you translate the conjunction in its ordinary sense, your translation would
be illogical and thus unfaithful to the original, because this “and” actually
means “but”. The proper translation should be: M IEPHR B EE A,
(mf]) FEFMITH .

1 2. He did not come to see her.

This sentence may be translated into two different ways when it stands
alone. One way is“fBBEHREM". The other is“MIEARREBEMHL",
which implies that he came not to see her, but to do something else. The sen-
tence should be said in a falling tone in conversation when it means“ {3
¥FE " and in a falling-rising tone when it means“ fhIE AN R B M ",
The different meanings of the sentence are determined by context in writing.

For more than half a century since Yan Fu had proposed his criteria of
translation, the study of translation in China stressed on a debate over an
elaboration and interpretation of Xin, Da, Ya, to be more specific, on the
definition, priority and relationship between the three criteria. Some argue
that his theory is similar to that of Alexander Fraser Tytler, a distinguished
British scholar. Tytler formulated three basic principles of translation in a
volume entitled Essay on the Principle of Translation in 1791. Tytler’ s
three principles will be illustrated later in this chapter. In the application of
Yan Fu’ s principles, people found that some of the methods seem to be not
one hundred percent applicable to the work of translation today. Some
scholars argue that the word “H” is out of place in translation. While
adopting the first two characters of Yan Fu’s principles, they discard the
character“f” and try to replace it with other new criteria, such as “close-

ness” (4]]) by Liu Zhongde (X ZE ). He pointed out in his Ten Lectures
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SR RPN ORI 8 2 K A7 R, (HET X158 7.

They were in fact very fine ladies; not deficient in good humor when

they were pleased, nor in the power of being agreeable when they chose it,
but proud and conceited.

BBHE MR E R, T LR

“EL b HAIARR IR R A /ME SRR B X B EHR, R R RS
RENAE ; BB AR, AR AR SR AFBUN ; Ao 164
B'aX.”

(018 S5 L) 591%H ER— b BRSO R

“EL b MTER R AR /ME; IR R RS RE KA,
TF 2 R B VT o D BB 5 T Tt RN R A&7 AR5, B B 7E
TR R B R P A, 1 — BRI B K ,

E oA K BEME R MR SR M, WX AT, AT X
LA | A 3

Qian Zhongshu (€4t} ) put forward the idea of “conversion” , which
aims at “perfection” : U BRI B EEATLIEE L™, BESM
—BEXFHERS BT, EAEEIEX I RN E R TR A E S
S8R FIRGEE , X RRSE 2 RAE IR AVE IO KR, IR BB A T“4bE” , It raises
the highest criterion of translation, but it is more of an ideal aim than
something that can be achieved in practice as nobody can claim his transla-
tion is perfect.

Xu Yuanchong (1 #H# ), whose French and English translations of
many Chinese classic poems are well received by western scholars, pro-
posed that the translation of poetry should not only be £ 2  but also be F
% and JE . He said translation was an endless process seeking for the
better in order to bring enjoyment to the target reader.

Translation Criteria of Western Scholars

Alexander Fraser Tytler ( 1747 - 1814 ), a professor of history at
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REETHE, “FRXA i BHAa8R?

A HRREAE T
‘B! HER

“HBA, SRR EE AN, EITRE T

“TETRIER " KFREMMB, “IREAANERRILUE?”

Afier a careful review of Lv’ s translation against the original, we may
say that he has come up to the standard of translation. First, he has fully
realized the principle of faithfulness, successfully conveys the thoughts and
feelings of the author. Second, the language of his translation is as expres-
sive as that of the original. Third, it is close in style. As Liu Zhongde
commented, the original is in the style of lively, popular and plain collo-
quialism, and so is the case with that of his translation. What’ s particular-
ly well-done is in putting the expression “great jumping grasshoppers” as
“FeTqe B S AR " by making use of the dialect of North Jiangsu, which does
not only agree with the status of the character and the situation of the dia-
logue but also fully expresses the great joy of a husband who hears such
good news. If the exclamation is mechanically rendered into“ B Bk K A 45
#E” , it would become a laughing-stock.
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during which the content has been “carried across”.

The third phase, restructuring in the target language, involves the or-
ganization of the lexical, syntactic, and discourse features of the transferred
text in order to provide maximal comprehension and appreciation for the in-
tended audience.

The above-mentioned three processes are constantly going on at the
same time and largely below the level of consciousness. The last phase,
testing of a translation, is an essential part in that it expresses so quickly
any problems that exist in a translation. '

In view of some scholars in China, the process of translation refers to
the cognitive and creative activity in which translators establish interlingual
equivalences between texts and text segments. They, generally, put it into
three basic processes, that is, accurate comprehension, adequate expres-
sion and revision.

Comprehension

Accurate comprehension is a precondition for adequate expression. It
provides a basic and crucial factor for a good translation, thus deserving the
translator’ s close attention. The accurate comprehension may be gained
through a thorough analysis of the source text. The translator should read
the whole piece of writing carefully, try to grasp the ideological content the
author wants to express and make clear not only the literal meanings but
also the implications between the lines. That is to say, the translator should
analyze the meanings of the source text on different levels. Generally
speaking, the source text should be given a good analysis in terms of style,
semantics, context and logic.

Stylistic_analysis

Style represents the essential characteristics of each writer’ s writing.

Various writers have various styles. This is a universally acknowledged
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# 3. “And you are my uncle, then!” she cried, reaching up to sa-
lute him.

B — "X AU, RRB LA, " it B, E B R ATAT T
Lo

B RAUL R RIS, i W , E A AT XA

BRI ) /NIRRT 58 £ A A TR R B R LA — A7
BN salute RIFF“FTT ML, RERELUFHLERE, “salute”
BEATIL AU HER, MEGRBE RWER EE T ERES T,
BECATAL BRBEAE T . ARE/NEA B, R ER—0 A L
IUBIHRIR G Ml L F ARG, X4 XS At “ salute” B, i T = [B] B .-
“There — damn it} If you have any kisses to spare, give them to Linton:
they are thrown away on me. ” B it , iX B “salute” i/ & kiss [ H, B
B, PR AL T 75, AT B T iR%.

Logical analysis

Actually, the process of translation is a deliberate interaction between
the source language and the target language and the translator’ s logical way
of thinking. The logical analysis, seen as the last trump card in a transla-
tor’ s hand, plays a key role in ensuring the accurate comprehension of the
original. As for logical analysis, one should consider the different thinking
patterns between Chinese people and English-speaking people for the sake
of understanding the source text.

Example: ...the fate of men is as grim and bleak as the fate of
women. Toilers and warriors.

B — :BANGEMZ AN —HERER, #ET, 4R+,

B BAMGEME AR — BRI BEsit, BakK.

FEXEEARNE RPN O EHRREEHSREB ANAIEN,
MREFEAERT,“YRL" KRR —AERGHE, AR N
EENEE. BX B HBECHER, YAaK" RS KBETY
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/O Reinforcement %]i8 € =]

I . Translation Practice

1. Directions : Translate the following into Chinese. Pay attention to
the italicized words.

(1) the School of the Air

(2) a family tree

(3) She told me that her 18-year-old son was the baby.

(4) Agriculture still is the States’ biggest industry.

(5) This no longer means disaster, for atomic energy has arrived in
time to save civilization from dying through lack of power.

2. Directions; Read the following passage taken from the Gettysburg
Address ; examine the translation and improve it.

It is rather for us to be here dedicated to the great task remaining be-
fore us — that from these honored dead we take increased devotion to that
cause for which they gave the last full measure of devotion — that we here
highly resolve that these dead shall not have died in vain; that this nation,
under God, shall have a new birth of freedom; and that government of the
people, by the people, and for the people, shall not perish from the earth.

FEOCERBAINIZAA X B A C R TR BRI TR 4F
KRS, DMEERA T SR ML H & L IRBUE ZRTEREE , Sk52
BAMIE £ MRN8 Kl ; EFRIEX E T E R kM
By, Ak SEFEE 1 A ; DUE (R E RAE ERE R TR At i
&, HEXARE (RIE  RENBUIFA K,

. Question for Consideration

What are the essential qualities a translator should possess to achieve

accurate comprehension of the meaning of words in the process of translation?



